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Verwendungszweck
® VD wird für die Sammlung von Speichelprobe in Gurgellösung eingesetzt und dient der Entnahme, dem Transport, der Verarbeitung und der Lagerung von Speichelproben in 

Gurgellösung zur in-vitro-Diagnostik (z.B. SARS CoV-2 Detektion und andere Virus-Diagnostik). 
® VD. 

Produktbeschreibung

Die Monovette®

Zu der Monovette® VD gehört eine hellblaue Luer-Kappe, ein hellblauer Verschluss und eine beiliegende Saugspitze. 

Zu dem Schraubbecher VD gehört ein hellblauer Schraubverschluss. 

Sicherheits- und Warnhinweise

1. 

übertragenen Krankheitserregern zu schützen.

2. 

hierdurch Viruskrankheiten oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

3. 

4. 

Lagerung

Transport

Monovette®

Einschränkungen

Die Lagerungsdauer und -temperatur für eine befüllte Monovette®

einsetzenden Bakterienwachstums im Speichel wird empfohlen, die Monovette®

Probennahme und Handhabung 

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DEM TRANSFER DER GURGELLÖSUNG BEGINNEN.

Erforderliches Arbeitsmaterial für den Transfer der Gurgellösung:

1. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor potenziell infektiösem Material.

2. Benötigte Anzahl Monovetten VD und Schraubbecher VD.

3. 

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Monovette® VD und Schraubbecher VD DE 

Bezeichnung Maße

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  

Schraubbecher VD
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Verwendung:

eingenommen oder geraucht haben.

Entfernen Sie die Kappe der Monovette® VD und legen diese zur Seite. 

Setzen Sie die Saugspitze auf.

® VD bis zur Stop-Markierung auf.

Wenden Sie die Monovette® VD um 180°.

Halten Sie die Monovette® VD senkrecht und ziehen Sie nun die Kolbenstange bis zum Anschlag nach unten, um die Saugspitze vollständig zu entleeren.

Ziehen Sie die Saugspitze ab und knicken die Kolbenstange ab.

Setzen Sie die Kappe wieder auf die Monovette® VD.

Entsorgen Sie die Saugspitze, die Kolbenstange und den Becher in einem Entsorgungsbehälter für biologische Gefahrstoffe.

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

Knack

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

1.

2.

8

6

4

2

3

5

7

8.5ml 

M
o

n
o

v
e

tt
e

®
V

D
Z

/8
.5

m
l

Mon

SARSTE STOP

STOP

1.

2

S
S

STOP

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

3.

8

6

4

2

3

5

7

8.5ml 

M
o

n
o

v
e

tt
e

®
V

D
Z

/8
.5

m
l

Mon

SARSTE STOP

STOP

180°

2.



4

DE 

ISO Normen in der jeweils gültigen Fassung

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

Technische Änderungen vorbehalten.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Entsorgung

1. 

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3. 

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Hersteller

Land der Herstellung

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:
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Intended use

The Monovette® VD specimen collection container is used to collect saliva samples in a gargle solution and aids in the collecting, transport, processing and storage of saliva samples in a gargle solution for in vitro 
diagnostics (e.g. SARS CoV-2 detection and other virus diagnostics). 

The VD specimen collection screw top cup is used to collect saliva samples in a gargle solution and aids in collection with the Monovette® VD. 

The products are available individually and can be used together.

The products are intended for use in a professional environment by qualified medical and laboratory personnel.

Product description

The Monovette® VD and VD screw top cup consist of plastic containers. 

The Monovette® VD has a light blue Luer cap, a light blue cap and an enclosed suction tip. 

The VD screw top cup has a light blue screw cap. 

The products do not contain any preparations.

Safety information and warnings

1. 

2. Handle all biological specimens and collection utensils according to the guidelines and procedures in your facility. In the event of direct contact with biological samples, consult a doctor, as they can transmit viral 

diseases or other infectious diseases. Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. Dispose of all collection utensils in containers for hazardous biological waste.

4. 

Storage

Store the products at room temperature.

Transport

Monovette®

Limitations

The storage period and temperature for a filled Monovette®

temperature, it is recommended to analyse the firmly closed Monovette® VD immediately after collecting the specimen or to store it in the refrigerator until further processing. 

These products may not be used for children under the age of 3 or for persons with a higher risk of choking.

Collecting and handling specimens 

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING A GARGLE SOLUTION TRANSFER.

Material needed for the gargle solution transfer:

1. Gloves, gown, goggles or other suitable protective wear to protect against potentially infectious materials.

2. Required number of Monovettes VD and VD screw top cups

3. Disposal container for hazardous biological material for the safe disposal of used materials.

Instructions for Use – SARSTEDT Monovette® VD and VD screw top cup EN 

Name Dimensions

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8.5 ml 
8.5 ml  

VD screw top cup
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Intended use:

Unscrew the cup and give the cup to the patient without the lid.

The patient gargles with a gargle solution selected by the doctor.

The patient spits the gargle solution into the cup (follow laboratory directions).

Take the cap off the Monovette® VD and set it aside. 

Attach the suction tip.

Take the cup with the saliva sample and dip the suction tip into the sample material. Draw the Monovette® VD up to the stop mark.

Rotate the Monovette® VD 180°.

Hold the Monovette® VD upright and pull the plunger rod downwards to the stop to completely empty the suction tip.

Take the suction tip off and snap off the plunger rod.
® VD.

Dispose of the suction tip, the plunger rod and the cup in a disposal container for hazardous biological waste.
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ISO standards (as amended/updated)

In vitro diagnostic medical devices – Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. 

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).

Article number

Batch number

CE marking

In vitro diagnostic device

Manufacturer

Country of manufacture

Key for symbols and labels:
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®

® VD. 

V-Monovette®

Monovette®

1. 

2. 

3. 

4. 

Monovette®

®

®

1. 

2. 

3. 

® BG 

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  
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BG 

®

®

®

®

® VD.
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BG 

In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 
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® in vitro

® VD. 

Popis produktu

Zkumavku Monovette®

®

1. 

2. 

3. 

4. 

Monovette®

®

®

1. 

2. 

3. 

® CS 

Popis

V-Monovette®  

V-Monovette®  
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®

®

®

®

® VD.
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CS 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

 in vitro

Výrobce
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® in-vitro-diagnostik 
(f.eks. påvisning af SARS CoV-2 og anden virusdiagnostik). 

® VD. 

Monovette® VD og skrueglas VD består af plastbeholdere. 

Monovette®

1. 

2. 

3. 

4. 

Transport

Monovette®

Begrænsninger

Opbevaringstid og temperatur for et fyldt Monovette®

et par timer, anbefales det at analysere Monovette®

LÆS DETTE DOKUMENT HELT IGENNEM, FØR DU BEGYNDER OVERFØRSLEN AF GURGELLØSNINGEN.

Nødvendigt arbejdsmateriale til overførsel af gurgelløsningen:

1. 

2. 

3. 

Brugsanvisning SARSTEDT Monovette® DA 

Betegnelse Dimensioner

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  

Skrueglas VD
maks. 100 ml  
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DA 

Skru glasset af og giv glasset uden låg til patienten.

® VD og læg den til side. 

Sæt sugespidsen på.

® VD op til stop-mærket.

Drej Monovette® VD 180°.

Hold Monovette®

Træk sugespidsen af, og knæk stempelstangen af.

Sæt hætten igen på Monovette® VD.

Bortskaf sugespidsen, stempelstangen og glasset i en egnet bortskaffelsesbeholder til biologisk farlige stoffer.

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

Knæk

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

1.

2.

8

6

4

2

3

5

7

8.5ml 

M
o

n
o

v
e

tt
e

®
V

D
Z

/8
.5

m
l

Mon

SARSTE STOP

STOP

1.

2

S
S

STOP

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

3.

8

6

4

2

3

5

7

8.5ml 

M
o

n
o

v
e

tt
e

®
V

D
Z

/8
.5

m
l

Mon

SARSTE STOP

STOP

180°

2.



16

DA 

ISO-standarder i den til enhver tid gældende udgave

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. Engangshandsker mindsker risikoen for infektion.

3. 

4. 

Varenummer

Batchnummer

CE-mærke

In-vitro-diagnostik
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®

in-vitro
® VD. 

®

®

1. 

2. 

3. 

4. 

Monovette®

®

®

1. 

2. 

3. 

® EL 

Monovette®  

Monovette®  
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EL 

®

®

®

®

® VD.
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EL 

In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

In-vitro
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El vaso de recogida de muestras Monovette®

in-vitro
® VD. 

Los productos se pueden adquirir por separado por separado y se pueden utilizar juntos.

Descripción del producto

La Monovette® VD y el vaso con tapa roscada VD son recipientes de plástico. 

La Monovette®

El vaso con tapa roscada VD incluye una tapa de rosca azul claro. 

1. 

2. 

3. 

4. 

Almacenamiento

Los productos deben almacenarse a temperatura ambiente.

Transporte

Monovette®

Limitaciones
®

®

procesamiento. 

Extracción de la muestra y manipulación 

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE COMENZAR CON LA TRANSFERENCIA DE LA SOLUCIÓN PARA GARGARISMOS.

Material de trabajo necesario para la transferencia de la solución para gargarismos:

1. 

2. Cantidad necesaria de Monovette® VD con vaso de tapa roscada VD.

3. 

Instrucciones de uso – Monovette® VD SARSTEDT con vaso de tapa roscada VD ES 

Denominación Medidas

Monovette® VD de 10 ml
10 ml  

102 × 15 mm

Monovette® VD de 8,5 ml 
8,5 ml  

92 × 15 mm

Vaso con tapa roscada VD
 

73 × 62 mm
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ES 

Uso:

®

® VD hasta la marca de tope.

Gire la Monovette® VD 180°.

Sujete la Monovette®

® VD.
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ES 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Eliminación

1. 

2. 

3. Las Monovette®

4. 

Marcado CE

  in vitro

Leyendas de símbolos y marcas:
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® VD on ette nähtud kuristamislahusest süljeproovi võtmiseks, transpordiks, töötlemiseks ja säilitamiseks in-vitro diagnostikas (nt SARS CoV-2 tuvastamiseks ja muude viiruste diagnostikaks). 
® VD abil. 

Tooted on saadaval üksikult ja neid saab koos kasutada.

Tooted on ette nähtud professionaalses keskkonnas rakendamiseks ning meditsiini- ja laboripersonalile kasutamiseks.

Toote kirjeldus

Süstel Monovette® VD ja keermeskaanega tops VD on plastanumad. 

Süstli Monovette® VD juurde kuulub helesinine Luer-kork, helesinine sulgur ja kaasasolev imiotsak. 

Keermeskaanega topsi VD juurde kuulub helesinine keermessulgur. 

Toode ei sisalda preparatsiooni.

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1. Üldised ettevaatusabinõud Kasutage kindaid ja üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast võimaliku kokkupuute eest potentsiaalselt nakkusliku proovimaterjali ja ülekantavate haigustekitajatega.

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning proovivõtu abivahendeid asutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Otsese kokkupuute korral bioloogiliste proovidega pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad üle kanduda 

3. Korraldage kõigi proovivõtu abivahendite jäätmekäitlus ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutites.

4. Tooteid ei tohi pärast säilivusaja lõppemist enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Hoiustamine

Tooteid tuleb hoiustada toatemperatuuril.

Transport

Monovette®

Piirangud

Täidetud süstli Monovette® VD hoiustamiskestus ja -temperatuur olenevad uuritavate parameetrite säilivusest. Sel põhjusel ja toatemperatuuril juba mõne tunni möödumisel süljes tekkiva bakterite kasvu tõttu on 
soovitatav süstel Monovette® VD pärast proovi võtmist kindlalt suletuna kohe analüüsimiseks saata või säilitada seda edasiseks töötlemiseks külmikus. 

Neid tooteid ei tohi kasutada alla 3-aastastel lastel ja inimestel, kelle on suurem allaneelamisoht.

ENNE KUI TE KURISTAMISLAHUSE ÜLEKANDMIST ALUSTATE, LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks potentsiaalselt nakkusliku materjali eest.

2. Vajalik arv süstleid Monovette VD ja keermeskaanega topse VD

3. Ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahuti kasutatud materjalide turvaliseks kõrvaldamiseks.

Kasutusjuhend – süstel SARSTEDT Monovette® ET 

Nimi Mõõtmed

Monovette®  

Monovette®  

Keermeskaanega tops VD
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ET 

Kasutamine:

Keerake topsilt kaas ära ja andke ilma kaaneta tops patsiendile.

Eemaldage süstli Monovette® VD kork ja pange see kõrvale. 

Võtke süljematerjaliga tops ja sukeldage imiotsak proovimaterjali sisse. Tõmmake süstlit Monovette® VD kuni Stop-märgistuseni üles.

Keerake süstlit Monovette® VD 180°.

Hoidke süstlit Monovette® VD püsti ja imiotsaku täielikuks tühjendamiseks tõmmake nüüd kolvivarrast kuni piirajani tagasi.

Eemaldage imiotsak ja murdke kolvivarras ära.
® VD.

Visake imiotsak, kolvivarras ja tops ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

1.

2.

8

6

4

2

3

5

7

8.5ml 

M
o

n
o

v
e

tt
e

®
V

D
Z

/8
.5

m
l

Mon

SARSTE STOP

STOP

1.

2

S
S

STOP

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

3.

8

6

4

2

3

5

7

8.5ml 

M
o

n
o

v
e

tt
e

®
V

D
Z

/8
.5

m
l

Mon

SARSTE STOP

STOP

180°

2.



25

ET 

In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

Ette võib tulla tehnilisi muudatusi.

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Jäätmekäitlus

1. Tuleb järgida üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase kõrvaldamise kohta ja neist kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad vähendavad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud süstlid Monovette VD ja keermeskaanega topsid VD tuleb visata sobivatesse ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

4. 

Artikli number

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend

Tootja

Tootjariik

Sümbolite ja märgistuste võti
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Käyttötarkoitus

Monovette® VD -näyteputkea käytetään sylkinäytteen keräämiseen kurlausliuoksesta, ja sillä otetaan, kuljetetaan, käsitellään ja varastoidaan kurlausliuoksen sisältämiä sylkinäytteitä in-vitro -diagnostiikkaa (esim. SARS 
CoV-2 -viruksen toteamista ja muuta virusdiagnostiikkaa) varten. 

Kierrekannellista VD-keräysastiaa käytetään sylkinäytteen keräämiseen kurlausliuoksen avulla, ja näyte otetaan siitä V-Monovette®

Tuotteet ovat saatavina erikseen, ja niitä voidaan käyttää yhdessä.

Tuotteet on tarkoitettu terveydenhuollon ammattilaisten ja laboratoriohenkilökunnan ammattikäyttöön.

Monovette® VD ja kierrekannellinen VD-keräysastia on valmistettu muovista. 

Monovette®

Kierrekannellisessa VD-keräysastiassa on vaaleansininen kierrekansi. 

Tuotteita ei ole valmisteltu.

1. 

2. 

levittää virus- tai muita infektiotauteja. Laitoskohtaisia turvallisuutta koskevia määräyksiä ja toimintatapoja on noudatettava.

3. Hävitä kaikki näytteenottoapuvälineet biologisten vaarallisten aineiden hävitysastioissa.

4. Tuotteita ei saa käyttää käyttöajan umpeuduttua. Käyttöaika päättyy ilmoitetun vuoden ja kuukauden viimeisenä päivänä.

Varastointi

Tuotteita on säilytettävä huoneenlämmössä.

Kuljetus

Monovette®

Rajoitukset

Täytetyn Monovette®

bakteerikasvua, suosittelemme, että Monovette® VD analysoidaan tiiviisti suljettuna heti näytteenoton jälkeen tai sitä säilytetään kylmäkaapissa sen jatkokäsittelyyn asti. 

Näitä tuotteita ei saa käyttää alle 3-vuotiaille lapsille eikä henkilöille, joilla on suurentunut väärään kurkkuun nielemisen vaara.

LUE TÄMÄ ASIAKIRJA HUOLELLISESTI LÄPI ENNEN KURLAUSLIUOKSEN SIIRRON ALOITTAMISTA.

1. Käytä suojakäsineitä, työtakkia, silmiensuojainta tai muuta sopivaa suojavaatetusta suojataksesi itsesi mahdollisesti tartuttavilta materiaaleilta.

2. 

3. Biologisten vaarallisten aineiden hävitysastia käytettyjen materiaalien turvallista hävittämistä varten.

Käyttöohje – SARSTEDT V-Monovette® FI 

Nimitys Mitat

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  

Kierrekannellinen VD-keräysastia
enint. 100 ml  
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Käyttö:

Kierrä keräysastian kansi irti ja anna keräysastia ilman kantta potilaalle.

Irrota Monovette®

Kiinnitä imukärki.

Upota imukärki keräysastiassa olevaan sylkinäytteeseen. Vedä Monovette®

Käännä Monovette®

®

Irrota imukärki ja katkaise mäntä.

Kierrä Monovette®

Hävitä imukärki, mäntä ja keräysastia biologisten vaara-aineiden jätesäiliössä.
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ISO-standardit – voimassa olevat versiot

Tuotekohtaiset standardit:

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

Varaamme oikeuden teknisiin muutoksiin.

Kaikki tuotteeseen liittyvät vakavat poikkeamat, on ilmoitettava valmistajalle, sekä käyttäjämaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. Tartuntavaarallisen materiaalin asianmukaista hävittämistä koskevia yleisiä hygieniaohjeita ja lakisääteisiä määräyksiä on noudatettava.

2. Kertakäyttökäsineet ehkäisevät tartuntoja.

3. 

4. Hävittämisen täytyy tapahtua sopivassa polttouunissa tai autoklavoimalla (höyrysterilointi).

Tuotenumero

Erän tunniste

CE-merkintä

In vitro -diagnostiikkaan tarkoitettu lääkinnällinen laite

Noudata käyttöohjetta

Kontaminaatiovaara uudelleenkäytettynä

Valmistaja

Valmistusmaa
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®

salive dans une solution de gargarisme en vue d’un diagnostic in vitro
® VD. 

Description du produit

La Monovette®

La Monovette®

1. 

2. 

3. 

4. 

Stockage

Transport

Monovette®

Restrictions
®

®

AVANT DE COMMENCER LE TRANSFERT DE LA SOLUTION POUR GARGARISME, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1. 

2. 

3. 

Mode d’emploi – Monovette® FR 

Dimensions

Monovette®  

Monovette®  
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FR 

Le patient doit ensuite recracher la solution de gargarisme dans le flacon (respecter les prescriptions du laboratoire).

Retirez le capuchon de la Monovette®

Mettez en place l’embout d’aspiration.

®

Tournez la Monovette® VD de 180°.

Maintenez la Monovette®

Retirez l’embout d’aspiration et cassez la tige du piston.

Replacez le bouchon sur la Monovette® VD.
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FR 

Normes ISO dans leur version en vigueur

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Élimination

1. 

2. 

3. 

4. 

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi
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Epruveta za prikupljanje uzoraka Monovette® in-vitro 
dijagnostike (npr. detektiranje virusa SARS CoV-2 i drugu dijagnostiku virusa). 

® VD. 

Epruveta Monovette®

Epruveti Monovette®

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2. 

3. 

4. 

Skladištenje

Epruveta Monovette®

®

®

1. 

2. 

3. 

Uputa za upotrebu – SARSTEDT epruveta Monovette® HR 

Dimenzije

Epruveta Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Epruveta Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  

100 ml  
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HR 

Uporaba:

®

®

Epruvetu Monovette® VD okrenite za 180°.

Epruvetu Monovette®

® VD.
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HR 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (parne sterilizacije).

Broj artikla

Broj serije

Oznaka CE

In-vitro

Zemlja proizvodnje
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A Monovette® in-vitro diagnosztikára szolgál (pl. 

®

A Monovette®

A Monovette®

1. 

2. 

3. 

4. 

Monovette®

Egy megtöltött Monovette®

javasoljuk, hogy a Monovette®

1. 

2. 

3. 

® HU 

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  

VD csavaros pohár
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HU 

®

®

® V csövet 180°-ban.

Tartsa a Monovette®

®
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HU 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Cikkszám

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz

Gyártási ország
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Destinazione d'uso

Il contenitore per la raccolta di campioni Monovette®

di campioni salivari in soluzione per gargarismi per la diagnostica in-vitro (ad esempio, rilevamento di SARS CoV-2 e altre forme di diagnosi virologica). 
® per VD. 

I prodotti sono disponibili singolarmente e possono essere utilizzati insieme.

I prodotti sono destinati all'uso in un ambiente professionale, da parte di personale medico e di laboratorio qualificato.

Descrizione del prodotto

La Monovette® per VD e il recipiente con tappo a vite per VD sono contenitori di plastica. 

La Monovette®

I prodotti non contengono alcuna preparazione.

1. 

2. Trattare tutti i campioni biologici e gli strumenti per la raccolta nel rispetto delle direttive e delle procedure del proprio istituto. In caso di contatto diretto con campioni biologici, consultare un medico, in quanto esiste 

3. Smaltire tutti gli strumenti per la raccolta in contenitori per materiali a rischio biologico.

4. Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

Conservare i prodotti a temperatura ambiente.

Trasporto

Monovette®

Limitazioni

La durata e la temperatura di conservazione di una Monovette®

® per VD dopo il prelievo del campione e di sottoporla direttamente ad analisi oppure di conservarla in frigorifero fino 
all'ulteriore lavorazione. 

PRIMA DI INIZIARE LA PROCEDURA DI TRASFERIMENTO DELLA SOLUZIONE PER GARGARISMI, LEGGERE COMPLETAMENTE QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per il trasferimento della soluzione per gargarismi:

1. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da materiali potenzialmente infettivi.

2. ® per VD e recipienti con tappo a vite per VD.

3. Contenitore per materiali a rischio biologico per lo smaltimento sicuro del materiale utilizzato.

Istruzioni d'uso - SARSTEDT Monovette® per VD e recipiente con tappo a vite per VD IT 

Denominazione Dimensioni

Monovette®  

Monovette®  

Recipiente con tappo a vite per VD
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IT 

Utilizzo:

Svitare il recipiente per VD e consegnarlo al paziente senza coperchio.

Il paziente effettua gargarismi con l'apposita soluzione scelta dal medico.

Il paziente trasferisce la soluzione per gargarismi nel recipiente (attenersi alle disposizioni del laboratorio).

Rimuovere il tappo della Monovette® per VD e metterlo da parte. 

® per VD fino al segno di stop.

Ruotare la Monovette® per VD di 180°.

Tenere la Monovette®

® per VD.
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Norme ISO nella loro versione valida

In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

Con riserva di modifiche tecniche.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Smaltimento

1. 

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. Le Monovette® per VD e i recipienti con tappo a vite per VD contaminati o riempiti devono essere smaltiti in appositi contenitori per materiali a rischio biologico.

4. 

Codice articolo

Designazione della partita

Marchio CE

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

Legenda dei simboli e dei contrassegni:
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Monovette® VD SARS CoV-2 

VD Monovette® VD

Monovette® VD VD

Monovette® VD  Luer 

VD

Monovette®  ADR(

Monovette® VD Monovette® 
VD

 3

Monovette VD VD.

- SARSTEDT Monovette® VD VD KO 

Monovette® VD 10ml
10ml  

Monovette® VD 8.5ml 
8.5ml  

VD
 100ml  
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KO 

 60

Monovette® VD

Monovette® VD

Monovette® VD  180° 

Monovette® VD

Monovette® VD
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KO 

ISO 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

 Monovette VD VD

CE 
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® in vitro
diagnostikai). 

® VD“. 

Produkto aprašymas

„Monovette®

„Monovette®

1. 

2. 

3. 

4. 

Laikymas

„Monovette®

Apribojimai
®

rekomenduojame „Monovette®

1. 

2. 

3. 

® LT 

Pavadinimas Matmenys

„Monovette® VD“ 10 ml
10 ml  

„Monovette® VD“ 8,5 ml 
8,5 ml  

maks. 100 ml  
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LT 

Nuimkite „Monovette®

®

® VD“ 180°.

Laikykite „Monovette®

®
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LT 

Gaminiams taikomi standartai:

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Šalinimas

1. 

2. 

3. 

4. 

In vitro diagnostikai

Laikytis naudojimo instrukcijos

Gamintojas
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®

in-vitro
® VD. 

Monovette®

Monovette®

1. 

2. 

3. 

4. 

Monovette®

®

®

1. 

2. 

3. 

® LV 

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  

maks. 100 ml  
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LV 

Izmantošana:

®

®

® VD par 180°.

Turiet Monovette®

® VD.
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LV 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Artikula numurs

In-vitro diagnostika
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Gebruik

De monsteropvangrecipiënt Monovette® VD wordt gebruikt voor het verzamelen van speekselmonsters in gorgeloplossing en voor het afnemen, transporteren, verwerken en opslaan van speekselmonsters in 
gorgeloplossing voor in-vitro diagnostiek (bijv. detectie van SARS CoV-2 en andere virusdiagnostiek). 

De monsteropvangrecipiënt VD-schroefbeker wordt gebruikt voor het verzamelen van speekselmonsters in gorgeloplossing en voor de monstername via de Monovette® VD. 

De producten zijn afzonderlijk verkrijgbaar en kunnen samen gebruikt worden.

De producten zijn bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

De Monovette® VD en de VD-schroefbeker zijn gemaakt van kunststof. 

De Monovette® VD wordt geleverd met een lichtblauwe Luer-dop, een lichtblauwe sluiting en een bijgevoegde opzuigtip. 

De VD-schroefbeker wordt geleverd met een lichtblauwe schroefsluiting. 

De producten bevatten geen preparaten.

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1. 

pathogenen.

2. 

3. 

4. 

Bewaren

De producten moeten bij kamertemperatuur bewaard worden.

Transport

Monovette®

Beperkingen

De bewaartijd en -temperatuur van een gevulde Monovette® VD zijn afhankelijk van de houdbaarheid van de te onderzoeken parameters. Om deze reden en vanwege de bacteriegroei in speeksel die al na enkele uren bij 
kamertemperatuur begint, wordt aanbevolen de Monovette® VD na monstername goed afgesloten direct te analyseren of tot verdere verwerking in de koelkast te bewaren. 

Deze producten mogen niet gebruikt worden bij kinderen jonger dan drie jaar of bij personen met een verhoogd risico van inslikken.

Monstername en gebruik 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE TRANSFER VAN DE GORGELOPLOSSING BEGINT.

Benodigd materiaal voor de transfer van de gorgeloplossing:

1. 

2. Benodigd aantal VD-monovetten en VD-schroefbekers.

3. 

® NL 

Benaming Afmetingen

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  

VD-schroefbeker
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NL 

Gebruik:

Schroef de beker open en geef de beker zonder deksel aan de patiënt.

De patiënt gorgelt met een door de arts gekozen gorgeloplossing.

De patiënt spuwt de gorgeloplossing in de beker (richtlijnen van het laboratorium in acht nemen).

Verwijder de dop van de Monovette® VD en leg deze opzij. 

Bevestig de opzuigtip.

Neem de beker met het speeksel en steek de opzuigtip in het monstermateriaal. Trek de Monovette® VD tot tegen de stopmarkering.

Draai de Monovette® VD 180°.

Houd de Monovette® VD verticaal en trek nu de zuigerstang tot tegen de aanslag naar beneden, om de opzuigtip volledig leeg te maken.

Trek de opzuigtip eraf en breek de zuigerstang af.
® VD.

Gooi de opzuigtip, de zuigerstang en de beker weg in een afvalcontainer voor biologisch gevaarlijke stoffen.

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

Knak

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

1.

2.

8

6

4

2

3

5

7

8.5ml 

M
o

n
o

v
e

tt
e

®
V

D
Z

/8
.5

m
l

Mon

SARSTE STOP

STOP

1.

2

S
S

STOP

8

6

4

2

3

5

7

8.5 ml 

M
o

n
o

v
e

tte
®

V
D

Z
/8

.5
m

l

Mo

STOP

3.

8

6

4

2

3

5

7

8.5ml 

M
o

n
o

v
e

tt
e

®
V

D
Z

/8
.5

m
l

Mon

SARSTE STOP

STOP

180°

2.



52

NL 

ISO-normen in de geldige versie

In-vitro-diagnostic medical devices – Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3. 

4. 

Artikelnummer

Lotnummer

CE-markering

In-vitro-diagnosticum

Land van productie
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® in vitro-diagnoser (f.eks. SARS CoV-2-
deteksjon og annen virusdiagnostikk). 

® VD. 

Monovette® VD og skrukopp VD består av plastbeholdere. 

Sammen med Monovette®

Sammen med skrukopp VD leveres en lyseblå skrukobling. 

1. 

2. 

3. 

4. 

Transport

Monovette®

Innskrenkninger

Oppbevaringsvarigheten og -temperaturen for en fylt Monovette®

timer ved romtemperatur, anbefales det at Monovette®

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER OVERFØRINGEN AV LøsningenEN.

Nødvendig arbeidsmateriale for overføringen av løsningenen:

1. 

2. 

3. 

® NO 

Betegnelse Mål

Monovette®  

Monovette®  

Skrukopp VD
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NO 

Skru opp koppen og gi koppen uten deksel til pasienten.

® VD og legg denne til side. 

Sett på sugespissen.

® VD opp til stoppmarkeringen.

Drei Monovette® VD 180°.

Hold Monovette®

Trekk av sugespissen og brekk av stempelstangen.

Sett hetten på Monovette® VD igjen.

Kasser sugespissen, stempelstangen og koppen i en egnet avfallsbeholder for biologiske farestoffer.
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NO 

ISO-standarder i deres til enhver tid gyldige versjon

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. Engangshansker forhindrer faren for infeksjon.

3. 

4. 

Artikkelnummer

CE-merke

In vitro-diagnostisk middel

Overhold bruksanvisningen
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Przeznaczenie
®

diagnostyki in-vitro
® VD. 

Opis produktu
®

®

1. 

2. 

3. 

4. 

Przechowywanie

Transport
®

Ograniczenia
®

®

1. 

2. 

3. 

® PL 

Oznaczenie

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  

maks. 100 ml  
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PL 

Przeznaczenie:

®

®

® VD o 180°.

®

® VD.
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PL 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Utylizacja

1. 

2. 

3. 

4. 

Oznaczenie partii

Znak CE

 in vitro

Kraj produkcji
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O recipiente de colheita de amostras Monovette®

in-vitro
® VD. 

Descrição do produto

O Monovette® VD e o copo de rosca VD são compostos por recipientes de plástico. 

Do Monovette® VD faz parte uma tampa Luer azul-clara, uma rolha azul-clara e inclui uma ponta de sucção. 

Do copo de rosca VD faz parte uma tampa de rosca azul-clara. 

1. 

2. 

3. 

4. 

Armazenamento

Transporte

Monovette®

®

®

Estes produtos não podem ser utilizados por crianças com menos de 3 anos, bem como por pessoas que apresentem risco elevado de ingestão.

Amostragem e manuseamento 

1. Utilize luvas, bata, proteção ocular ou outras vestimentas de proteção para se proteger de materiais potencialmente infecciosos.

2. Quantidade necessária de Monovettes VD e copos de rosca VD.

3. 

® VD e copo de rosca VD PT 

Dimensões

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  

Copo de rosca VD
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PT 

Aplicação:

Desenrosque o copo e entregue-o sem tampa ao paciente.

Remova a tampa do Monovette® VD e reserve. 

Coloque a ponta de sucção.

Segure no copo com a amostra de saliva e mergulhe a ponta de sucção no material de amostra. Insira o Monovette®

Rode o Monovette® VD em 180°.

Segure o Monovette®

Insira novamente a tampa no Monovette® VD.
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PT 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Descarte

1. As diretrizes gerais de higiene e as normas legais para o descarte adequado dos materiais infecciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. Luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3. 

4. O descarte deve ocorrer numa instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor).

Designação do lote

Marcação CE

 in vitro

Observar as instruções de utilização

Lista de símbolos e sinais:
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Vasul de colectare a probelor Monovette®

in vitro
® VD. 

Descrierea produsului

Monovette®

Monovette®

1. 

2. 

3. 

4. 

Depozitare

Transport

Monovette®

®

®

1. 

2. 

3. 

® RO 

Denumire Dimensiuni

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  
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RO 

Utilizare:

®

®

® VD.

®

® VD.
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RO 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Eliminare

1. 

2. 

3. 

4. 

Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic in-vitro
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®

in vitro

® VD. 

®

®

1. 

2. 

3. 

4. 

Monovette®

®

®

1. 

2. 

3. 

® RU 

Monovette®  

Monovette®  
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RU 

®

®

®

®

®
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RU 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 
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® in-vitro (napr. 

® VD. 

Monovette®

Monovette®

1. 

2. 

3. 

4. 

Výrobky skladujte pri izbovej teplote.

Monovette®

Obmedzenia
®

®

1. 

2. 

3. 

® SK 

Rozmery

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  
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SK 

Odskrutkujte uzáver nádoby a nádobu bez uzáveru podajte pacientovi.

®

®

®

®

® VD.
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SK 

ISO normy v platnom znení

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Diagnostika in-vitro

Výrobca

Krajina pôvodu
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Epruveta za odvzem vzorca Monovette® in-
vitro (npr. odkrivanje SARS CoV-2 in diagnosticiranje drugih virusov). 

® VD. 

Izdelke lahko v profesionalnem okolju uporabljajo strokovni zdravstveni in laboratorijski delavci.

Opis izdelka

Epruveto Monovette®

Del epruvete Monovette®

Ti izdelki ne vsebujejo pripravkov.

1. 

2. 

3. 

4. 

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

Epruveta Monovette®

®

epruveto Monovette® VD po odvzemu vzorca tesno zaprete za neposredno analizo ali za shranjevanje v hladilniku za nadaljnje postopke. 

Teh izdelkov ne smete uporabljati pri otrocih do 3. leta starosti in pri osebah, pri katerih obstaja nevarnost, da bi jih pogoltnili.

PRED PRENOSOM RAZTOPINE GRGRANJA V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

Potreben delovni material za prenos raztopine grgranja:

1. 

2. 

3. 

Navodila za uporabo – epruveta Monovette® SL 

Mere

Epruveta Monovette®  

Epruveta Monovette®  
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SL 

Uporaba:

Bolnik grgra raztopino za grgranje, ki mu jo izbere zdravnik.

®

Namestite sesalno brizgo.

® VD do oznake stop.

Obrnite epruveto Monovette® VD za 180°.

®

Izvlecite sesalno konico in batnico odlomite.
® VD.
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SL 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Odlaganje med odpadke

1. 

2. 

3. 

4. 

Številka izdelka

Oznaka serije

Znak CE

In-vitro diagnostika
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® VD används för insamling av salivprov i gurgellösning och används förutom för insamling även för transport, bearbetning och förvaring av salivprov i gurgellösning för diagnostiska bestämningar 
in-vitro

® VD. 

Monovetten® VD och bägaren med skruvlock VD består av plastkärl. 

Till Monovette® VD hör ett ljusblått Luer-lock, ett ljusblått lock och en medföljande sugspets. 

Till bägaren med skruvlock VD hör ett ljusblått skruvlock. 

1. 

2. Behandla alla biologiska prover och hjälpmedel för provtagning enligt klinikens riktlinjer och förfaranden. Uppsök läkare vid direkt kontakt med biologiska prover eftersom virussjukdomar eller andra 

infektionssjukdomar kan överföras via kontaktsmitta. Klinikens säkerhetsriktlinjer och förfaranden måste alltid följas.

3. Avfallshantera alla hjälpmedel för provtagning genom placering i behållare för biologiskt riskavfall.

4. 

Transport

Monovette®

Viktigt

Lagringstid och temperatur för en fylld Monovette®

rekommenderas att Monovette® VD analyseras direkt efter provtagningen eller förvaras i kylskåp inför vidare bearbetning. 

Dessa produkter får inte användas till barn under 3 år eller för personer med förhöjd kvävningsrisk.

LÄS GENOM HELA DETTA DOKUMENT INNAN DU PÅBÖRJAR ÖVERFÖRINGEN AV GURGELLÖSNINGEN.

Nödvändigt arbetsmaterial för överföringen av gurgellösning:

1. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot potentiellt smittförande material.

2. Nödvändigt antal Monovetter VD och bägare med skruvlock VD.

3. Avfallsbehållare för biologiskt riskavfall för säker avfallshantering av använt material.

® SV 

Mått

Monovette®  

Monovette®  

Bägare med skruvlock VD
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SV 

Skruva loss locket på bägaren och ge bägaren till patienten utan locket.

Ta av locket till Monovette® VD och lägg åt sidan. 

Sätt på sugspetsen.

Ta fram bägaren med insamlad saliv och doppa sugspetsen i provmaterialet. Dra upp Monovette® VD till stopp-markeringen.

Vänd Monovette® VD 180°.

Håll Monovette® VD lodrätt och dra kolvstången nedåt tills det tar stopp för att tömma sugspetsen helt.

Ta av sugspetsen och bryt av pistongen.

Sätt tillbaka locket på Monovette® VD.

Släng sugspetsen, kolvstången och bägaren i en avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.
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SV

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser om korrekt avfallshantering av infektiösa material.

2. Engångshandskar motverkar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda Monovetter VD samt bägare med skruvlock VD måste avfallshanteras i avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämpliga förbränningsanläggningar eller genom autoklavering (ångsterilisering).

Artikelnummer

Satsnummer

CE-märkning

In-vitro-diagnostik

Tillverkare

Tillverkningsland
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Monovette® in-vitro

®

Monovette®

Monovette®

Ürünler herhangi bir preparat içermez.

1. 

2. 

3. 

4. 

Depolama

Monovette®

®

Monovette®

1. 

2. 

3. 

® TR 

Monovette® VD 10 ml
10 ml  

Monovette® VD 8,5 ml 
8,5 ml  

maks. 100 ml  
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TR 

Monovette®

®

Monovette® VD'yi 180° çevirin.

Monovette®

®
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TR 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Bertaraf

1. 

2. 

3. 

4. 

In-vitro diyagnostik

Üretici

Üretim ülkesi
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 Monovette® VD 

Monovette® VD Monovette® VD

Monovette® VD  VD 

Monovette® VD 

VD 

Monovette® VD  ADR

 Monovette® VD  Monovette® VD 

3

Monovetten VD VD

 - SARSTEDT Monovette® VD  VD ZH 

Monovette® VD  10 ml
10 ml  

Monovette® VD  8.5 ml 
8.5 ml  

 VD 
 100 ml  
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ZH 

 60 

 Monovette® VD 

Monovette® VD 

Monovette® VD  180°

 Monovette® VD 

Monovette® VD 
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ZH 

ISO 

In-vitro-diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr.1

www.sarstedt.com

V-Monovette VD VD 

CE 


